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Corpus-based study of punctuations in translated Chinese

Zuo Shangjiin', Dai Guangrong'~
(1. School of Humanities, Fujian University of Technology, Fuzhou 350118, China;
2. English Department, University of Macau, Macau, China)

Abstract ; There exist similarities and differences of punctuations between English and Chinese. It is
a big challenge for translators to deal with the punctuations in source language, because the punctua-
tions have their specific grammatical and attitudinal functions in the source language. It will cause
the translationese when transfering the punctuations in the source language into target language di-
rectly. This research investigates the punctuation in the Chinese comparable corpora, i. e., the
translated Chinese corpus (ZCTC) and the native Chinese corpus (LCMC) and analyses the differ-
ences. It checks Dun Hao ( Chinese back-sloping comma) in the two corpora particularly and finds
out that it is a typical example of source language shining through in translated Chinese. Some punc-
tuations in the translated Chinese present the Anglicization effect of source language shining through.
Keywords : punctuation; translation from English to Chinese; comparable corpora; parallel corpo-

ra; source language shining through
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(1)In kitchen-garden we have eggplants, cab-
bages, potatoes and sweet-potatoes.
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(2) Give me a ballpen, a pencil and a note-
book, please.
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(3) And as I have pointed out before, one of
the most difficult questions which faced those in jail
those in exile, and those that work on the ground,
was to reconcile our emotions with our thinking. <s
n="LIE_0036" >
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(4)---but love that lasts and grows does so be-
cause it joins and nurtures what is dearest, finest
and noblest in two people <sn="L1E_0172" >
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Fig. 1  Relationship between punctuations and

language information
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Fig.2 Punctuations in LCMC and ZCTC
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Tab. 1 Frequency of punctuations in LCMC and ZCTC
N
|

M5 WS WS oS BYS ES5 S B

LCMC 35274 30452213 2071 5001 75 865 12490 6 164
ZCTC 398872949 11322043 3671 58219 5573 5170

FRATPRAE T — x5 2 b Air 3R B e ) 22 S
e

OO EFEXHRREFSRERZ
5 15 7 M

BRI HE , DUEBEE 5 DUR SR
PR AT S AT DU AR R ZE 5 . A IR
DUHRRE -5 DUE RSORS00 A B 3
TEXT R R A AT 0 e b & B, 7E f e 72
L BB P ER T bR AT T IR AR B S I
B, T DUERR RS i Tk,

A W SRR BE

(5) “Where the dickens is she!” he contin-
ued. “Lizzy! Georgy! (calling to his sisters) Joan
is not here: tell mama she is run out into the rain—
bad animal!”
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“T ) frE) M RAERX E EF ARk b RS
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(6) And the Records Department, after all,
was itself only a single branch of the Ministry of
Truth, whose primary job was not to reconstruct the
past but to supply the citizens of Oceania with news-
papers, films, textbooks, telescreen programmes,
plays, novels — with every conceivable kind of infor-
mation, instruction, or entertainment, from a statue
to a slogan, from a lyric poem to a biological trea-

tise, and from a child’s spelling-book to a Newspeak

Dictionary.
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(7)Every one who grew food, or who sewed a
garment, every one who felled a tree or repaired a
house, every railway-station and every warehouse
was held to be fair game for destruction.

(Ta) AT A, REARA & 7 R4, KA 44k
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(8) If there were no barriers to transactions,
such as imperfect knowledge, limited rationality, or
negotiation expenses, individuals could enter into
enforceable bargains with the public to produce pub-
lic goods or to refrain from producing externalities
such as pollution.

(8a) W R A AR 55 FF, dod IR 2
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(9)In fact, many services—such as computer,
engineering, legal, accounting and advertising ser-
vices—are used in the production of goods.

(9a) % Fr L% IR SR B, 4o i1, TA2 K
itEE, SRS EF LS AN TARA
Y

(10) None of Utzon’s other buildings—chur-
ches, government departments, houses—looks any-
thing like it, and architects today who try to copy his
concept always end up looking very second-rate in-
deed.

(10a) By 45 An 84 LA AE S, do 2%, T K
He, BHT L B RKBIR R AR ; AL KX A
R A AR K ERBEEANZIR.

(11) Of course its location is an enormous
help, sitting as it does on a promontory with water
on three sides and the famous Sydney Harbor Bridge

as a picture-postcard backdrop.
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